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He is firm, or steady, in respect of the place of
standing; far-aiming in respect of the place of
uelnng or, agreeably with an explanation voce
w, he is one mwho does not quit his station, or
ahode, without necessity, though far-aiming &c.:
but it is obvious that both _s\ied! and _slyel! may
here be inf. ns.]. (TA.)

,:,; Sought, sought for or after, or desired.
(Msh.)

(L))

1 u!,, [aor. é,);;,] inf. n. ,:,,';, It (an affair,
or cvent,) mas, or became, hard, difficult, or
severe. (TA.) = And Fw] .‘;ij Our night was,
or became, very cloudy and hot. (Th, M, TA.)
== Sce also ;ﬂ) in art. o).

:_,3;, (so accord. to a copy of the T, [if correct,
an inf. n. used as a simple subst., see above, first
sentence,]) or ¥ yey, (s0 in another copy of the
T, and accord. to the K,) with damm, (K,)
IHardness, difficulty, severity, vehemence, or in-
tenseness: (T, K )pl U)s): (T, and so m a copy

of llle K,) or U))) (CK.) [Sece also u,) J=
U)) signifies [or signifies also] The furthest part

of a 5\%s [q. v.]. (Yoo, K.)
:_,,;: sec the next preceding paragraph.

33,; The greater, main, principal, or chicf,
part of a thing. (M, K.) — And Iardness,
difficulty, or severity, of a thing, or an affair,
or event; and grievousness thercof: so in the say-
ing, po) 1 Lyy e Wi Gi& [May God
remore Jrom thee the hardness, &c.,and the griev-
ousness, qf!lu.v thing, or affair, or cvent]. (M.)
[See also u” .]J=— And The utmost limit, reach,
or degree, of a thing, in respect of heat, or cold,
or in other respects, as when said of gricf, or of
war, or the like: and hence is said to be taken

the name iajﬂ [or ia;, without I, (sce d"jﬂ, in
art. (y,) as though it were a contraction of 33,;,]
given to [the month) Jumdda-l-Akhireh, because
of its inteuse cold [when it was so named]. (TA.)

o .08

OUsyl: see the opinions of IAar and Sb re-
specting its derivation in art. (yy. [It is said in
the § and K in art. C~" that there is no word

9o~

like it except Ulq..,»l] You say ub,;l £ (T,
8§, M, K) and 'u"-’)g (8, M,) and Ligy 4
(T,8,M, K) and 'Z,ab”l (M,) A day, and a
night, hard, difficult, scvere, distressing, or griev-
ous: (8, K,*TA:) or vehemently hot and griev-
ous: (T, TA:) or that has reached the utmost
point, or degree, in respect of joy, or grief, or
heat : or hard, difficult, or severe, in respect of
everything; in respect of heat, or cold, or clamour,
cries, shouts, or noises [§c.]. (M,TA.) You
say also ' C,;ll ,;;, [virtually] meaning the same:

(K:) [or this may mean A day of clamour, &e.;

as will be scen from what follows.] ¥ Uob,,l ,;;3
occurs at the end of a verse of a rdjiz: this may

be [by poetic license] for 9\:33‘ };, or for ,:;;
UJb,,l and 'U.b,,l _s2 OcCUrs at the end of a
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verse of En-Ndbighah El-Jagdee, for uab,)! P2

)
($) Accord. to Sh, as is said in thgT (TA,)
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Ub”! »e2, (K, TA,) as also ub”! »e2, (K,)
signifies A day that is easy, (f{ TA,) or plea-
sant: (TA:) thus having two contr. meanings:
(K:) and Sh cited a verse of En-Nébighah El-
Jaadee as an ex.: but Aleyth disallowed (yUs,!
as having any other meaning than grief, and
difficulty or the like; and he disallowed also the
verse cited by Sh [as being an ex. of the meaning
that he assigned to it]. (TA.) — Also A wvoice,
or sound: ($,K:) and cries, shouts, or noises,
and clamour. (TA. [In one place, in the TA,
09y, thus written, without any vowel-sign, has
also this latter meaning assigned to it: but the
context scems to show that this is a mistranscrip-

tion.])

3 .- - -0f
USU,;:; and its fem., with &; and UJU,S!: see
the next preceding paragraph, in four places.

® 2. -2

@ Oape b Ha u overcome, subdued, or sub-
7ccled (K.) [u,)o here is a conlrnctlon of

U”)‘a from ul) having for its aor. U))-’ as a
dial. var. of u!, having for its aor. u-.' o see

art. os2y.]
gy
';:3;", or '1;;'!;") and i;';: see art. 39,

S -
L. AN & g9y, (T, 8, M, Mgh, Msb, K,) and
o, (M, K,) aor. (5333, (T, S, Meb, K,) inf. n.

G (T,8,M, Mgh*K) and 5, (8,K,) o the
former is a simple subst. and the latter is the
inf. n., (Msb,) or the latter is an inf. n. and also
a simple subst., (M, K,) and u;), S MK)
the last erroneously written, in [;ome of] the
copics of the K, L53:h as though it were a pret.
verb [like (5y]; (TA ;) and ¥ (93} and ¥ 53,3 ;
(S, M, Msb, K ;) all signify the same; (T, S, M,*
Msb, K ;) [or the last probably has an intensive
meaning ;] e was satisfied, or he satisfied him-
self, with drinking of water [and of milk]; he
drank thercof enough to quench, or satisfy, his
thirst ; contr. of Uf.lné (Mgh in explnnation of

the ﬁrsL)..TAnd uL.JI LS)): (M,) or )...."
(K)) 0 (w5 (TA3) and Y5355 (M,K;)
[The plant, or herba_qa,_ or the trees, had plentiful
irrigation: or] t.q. ;,;..'i [i. e., became flourish-
ing and fresh, luxuriant, juicy, succulent, or
sappyl; (M, K;) or became bright and fresh, by
reason of plentiful :rrigalwn (TI\)_L;,)
and ¥ ge3)t and ¥ (59,5 are also used metapliori-
cally, as meaning | He was, or became, in a good
state or condition; and in the enjoyment of much

ease, pleasantness, sqﬂncss, or delacac Yy, of life.
L

(Har p. 100)_w,,,,‘-93 138 G e is
likewise metaphoncnl meaning § I have become,
or I became, disqusted [or salm!ed to loathing)
with this thing, or affair. ($*and TA in art.
C""' .) == See also A ‘verse cited voce u.ﬂ (p-

85,) in which (g9 ).a is made trans. by means of

that particle in the place of & o =4.LA! uls 9
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(T,8, M, K,) and ¥, (8, M, K,) aor. (g5,
inf. n. b,, or Z.c), (accord to different copies of
the T, [the former app. indicated to be the nght
by what is said in the next sentence,]) or (g,
(M, [probably also correct,]) Ie brought mater
to his family: (S, M,K:) [but in the T it is
implied that the meamnfv is like that of the phrase

here following : ]),.d! S (lSl\ T,$, K,) aor.

as above, (ISk,T,S,) inf.n. L,, (so in the T4,)
Ie dren water for the pcoplc, or party. (ISk,
03 18s o~
T,S,K.) You say, ,.S-a_‘, ugl u-a, with fet-h to
the 5, (§,) or ,C.'.u,, (so in the T,) mcaning
Whence s your provulmg of yourselves with
- o 2-0- »+ 0F
water? (AN ¥ 993,5 ot (et T, immediately
after the latter of the foregoing phrases; and S,
immediately after the former of them:) so says

ISk. (T.) And ),Q.Jl U‘b LS)) He drew water
upon the camcl (M [See uL.: ]) — And L.f))

.U| aor. LS))"’ [inf. n., app., bl”,] e (a
camel) bore, carried, or convey ch water, (\Isb
TA.) —— Hence, (Msb, TA) w.\.ﬂ u;”, (T,
S M, Mgh, Msb, K ) and,n_ll (T ? M, Mgh,)
u, (MA,) aor. L.”)"’ (T,) ‘inf. n. Ll”, (T, S,

M, Mgh, K ;) and 'o!,,a, (M, K;) both signify
the same ; (K;) Ile bore in his memory, knowing
by heart, (J..;,) and transmitted [orally], re-
lated, recited, or rehearsed, the tradition, narra-
tive, or story, (Msb, TA,) and the poctry, (TA,)
[as learned, or heard, or received,] from him ;
(MA;) [he related, recited, or rehearsed, the
tradition, &c., and the poeh Y by heart from
him :] you say to a man, 3 .;,.mn .&...a‘ [“ Recite
thou the ode ”’]; but you do not say, lh,)‘ unless
you mecan thereby Relate thou it by heart. (S,
TA.) [One says also, i Ct;,,, meaning It has
been related as heard, or re;?civcd, Srom him.
And 1iS CS);: and 135 L53;‘: meaning It has
been related, ‘and it is reluted, (otherwise, i. e.)
thus; with the substitution of such a word &e.:
and often mcaning it has been read, and it-is
read, &e. And 155 3;!3) o meaning Accord-
ing to one relation, or ;vay of relution ov relating,
thus: and oftcn meammr according to one reading,

thus.) == J..JI S (M, K,) [aor. L_g”a,] inf. n.
é), (M,) He twisted the rope: (M, K:) or ke
twisted the [rope well, or thoroughl ly, or soundly.
(\I)_J...)M U.\r- LS)): S, M, TA,) in the
copies of the K, erroneously, \}..)H (TA,) e
bound the man (S, M, K,* TA) with the rope
called Mgy (M, TA) upon the back of the camel,
(S, K,» lest he should Sall (S, M, K,*TA) from
the camel (M) in consequence of his being over-
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(S M*TA) And  Je WJ)
Za,!)ll aor. u,)l inf. n. .__;), I bound the .i,,
upon the leathern water-bag, or pair of lcalhem
water-bags, called azs)y. (T.) You say, 9
ade, inf.n. gy; and ¥ gayt; He bound him, or
it, with the rope [called i\y), a8 is implicd in the
M]. (M TA) And jeadi (e iy "_g,,l
[71c bound the o9y upo_n’lhe camel]; like ol”.
(TA.) And ¥ gs)\ He bound a load with the

sy, (TA.)

come by sleep.



